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1 This bibliography includes only Fedorov’s works published during his life. 
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21. Fedorov, A.V. 1940. Lermontov i Geine [Lermontov and Heine]. Uchenye 

zapiski pervogo Leningradskogo pedagogicheskogo instituta inostrannykh 
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33. Fedorov, A.V. 1947. Programma po stilistike nemetskogo iazyka (dlia 

gosudarstvennykh pedagogicheskikh institutov inostrannykh iazykov) 
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(Biblioteka poeta, bolshaia seriia), pp.5-52. 

35. Fedorov, A.V. 1950. A.N. Pleshcheev. In: Pleshcheev, A.N. 

Stikhotvoreniia [Poems]. Fedorov, A.V. ed. Leningrad: Sovetskii pisatel 
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41. Fedorov, A.V. 1954. O poniatii stilia v iazykoznanii [About the concept of 

style in linguistics]. In: Fedorov, A.V. ed. Voprosy germanskoi i romanskoi 

filologii [Issues in Germanic and Romance philology]. Uchenye zapiski 

pervogo leningradskogo pedagogicheskogo instituta inostrannykh 
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43. Fedorov, A.V. [published Anon.] 1955. Perevod [Translation]. In: 

Vvedenskii, B.A. ed. Bolshaia Sovetskaia Entsiklopediia [The Great Soviet 

Encyclopedia]. Vol.32. 2nd ed. Moscow: Bolshaia Sovetskaia 

Entsiklopediia, p.382. 
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48. Fedorov, A.V. 1959. Poeticheskoe tvorchestvo Innokentiia Annenskogo 

[Innokentii Annenskii’s poetry]. In: Annenskii, I. Stikhotvoreniia i tragedii. 

[Poems and tragedies]. Fedorov, A.V. ed. Leningrad: Sovetskii pisatel 
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Nauka, pp.462-470. 
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